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LAS ILUSTRACIONES DE LAS CIEN NUEVAS 
NOUVELLES (LES CENT NOUVELLES NOUVELLES): DEL 

MANUSCRITO A LOS LIBROS IMPRESOS

María Cristina Azuela Bernal 
Universidad Nacional Autónoma de México

Este trabajo se centra en la manera en que las primeras ilustraciones de Las 
cien nuevas nouvelles (Les cent nouvelles nouvelles)1 se dan a la tarea –entre fines 
del s. xv e inicios del xvi– de representar las transgresiones de algunos de los 
breves relatos que constituyen la obra, cuyos temas cómicos pudieron haber sido 
considerados escandalosos, cuando no francamente obscenos.

Lo que voy a exponer son algunos resultados de una investigación en proceso 
a partir de la comparación de las ilustraciones del único manuscrito conservado 
de la obra del s. xv francés Les cent nouvelles nouvelles2 y las impresiones tem-
pranas que surgieron desde el mismo s. y a lo largo del siguiente (sobre todo las 
de 1486, 1498 y 1505). Este texto no es muy conocido en el ámbito hispano, y a 
pesar de su importancia para la cuentística medieval, apenas hace unos años fue 
traducido al español como las Cien nuevas nouvelles.  Sin embargo, en los últimos 
tiempos han surgido varios estudios que le otorgan el lugar que merece, no sólo 
como introducción al género de la nouvelle en lengua francesa3 (género inaugu-

1.	 Las cien nuevas nouvelles / Les Cent Nouvelles nouvelles, tr. C. Azuela, T. Sule, estudio introductorio
de C. Azuela, México, UNAM/FFyL, 2016. Respecto a la datación de la obra vid. infra nota 25. 

2.	 Respecto a la obra original en francés, nos referimos a la edición de Sweetser, Les Cent Nouvelles 
nouvelles [1966], ed. F. P. Sweetser, Genève-Paris, Droz, 1996. En cuanto al manuscrito vid. 
infra, nota 16. 

3.	 Vid. Roger Dubuis, Les Cent Nouvelles nouvelles et la tradition de la nouvelle en France au
Moyen Âge, Grenoble, Presses Universitaires de Grenoble, 1973; Nelly Labère, «Déffricher le
jeune plant». Étude du genre de la nouvelle au Moyen Âge, Paris, Champion, 2006; Cristina
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rado por Boccaccio en el s. xiv, y que a finales del mismo s. ya también había em-
pleado Chaucer en sus Cuentos de Canterbury).  La obra francesa –fechada alrede-
dor de 1462– fue escrita por un autor anónimo para el poderoso duque Felipe el 
Bueno de Borgoña, y tuvo enormes repercusiones no sólo en la narrativa francesa 
del s. xvi sino entre los narradores posteriores (como el propio La Fontaine, que 
retomó varios de los relatos borgoñones para publicar sus nouvelles versificadas 
en s. xvi. Incluso, ya en el s. xix, Goethe acude a la última historia de esta obra).

Al igual que el Decamerón, el texto de Las cien nuevas nouvelles reúne un cen-
tenar de narraciones breves y ya desde el título del borgoñón, la relación entre 
ambos textos parece evidente pues en Francia el Decamerón se conocía como el 
«libro de las cien  nouvelles». Por ello el autor francés explica en su dedicatoria que 
su obra se podía denominar Cien nuevas nouvelles, pues las de Boccaccio tenían 
más de un s. de antigüedad. La distancia ante el modelo inalcanzable ha sido bien 
analizada por la crítica4.

Es necesario reconocer que Las cien nuevas nouvelles constituyen un texto que, 
a lo largo del tiempo, ha sido sistemáticamente tachado de inapropiado e inclu-
so se ha dicho que su circulación manuscrita fue clandestina5, pues sus relatos 
tocaban temas poco decentes. Sin embargo, sabemos que el Decamerón incluía 
ya entre sus novelle numerosas anécdotas irreverentes además de acerbas críticas 
contra la corrupción del clero (basta ver las jornadas VII y VIII, entre muchas 
otras historias). Boccaccio defendía posiciones humanistas que modificaban la 
relación del hombre con la divinidad, prevaleciente durante la Edad Media, para 
apoyar, en cambio, la iniciativa individual de buscar la felicidad aun en contra de 
las excesivas prohibiciones de la ideología religiosa. 

Azuela, Del Decamerón a las Cent Nouvelles nouvelles. Relaciones y transgresiones en la nouvelle 
medieval, México, UNAM - IIFIL, 2006; y más recientemente, Alexandra Velissariou, Aspects 
dramatiques et écriture de l ’oralité dans les Cent Nouvelles Nouvelles, Paris, Champion, 2012 
(este último estudio sirvió de inspiración al presente trabajo); además, vid. infra, nota 9. 

4. Véase La nouvelle française à la Renaissance, ed. L. Sossi, Genève-Paris, Slatkine, 1981 y del
mismo autor «La nouvelle française au xvie siècle», en Cahiers de l ’Association Internationale des 
Études Françaises, 23 (1971), pp. 67-84. Vid., asimismo, Azuela, Del Decameron, ob. cit.

5.	 Véase Paul Saenger, «Lire aux derniers siècles du Moyen Âge» [1997], en Histoire de la lecture
dans le monde occidental, dir. G. Cavallo, R. Chartier, Paris, Seuil, 2001, pp. 147-174, p. 172.
Velissariou no comparte esta opinión (vid. Aspects dramatiques, ob. cit., pp. 87-88), y Boneau
incluso aduce que el formato del ms no se prestaba para que se leyera a escondidas, aunque
como comentaré más adelante, dicha objeción no me parece concluyente (cf. Elise Boneau,
«Obscenity Out of the Margins: Mysterious Imagery Within the Cent nouvelles nouvelles,
MS Hunter 252», e-sharp, 6,2 (2006), 18 pp., p. 5. Enlace: <http://www.gla.ac.uk/media/me-
dia_41181_en.pdf> [fecha consulta: 31/1/2018]).
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Si bien Las cien nuevas nouvelles no muestran las huellas humanistas del De-
camerón, sí comparten el tono ligero y cómico que permite, incluso hoy, reír de 
todas esas situaciones donde se transgreden las reglas y los valores para que sea 
el más astuto, y casi nunca el más piadoso, quien se salga con la suya. Si bien 
Boccaccio ya revela rasgos renacentistas, también abreva en toda la tradición me-
dieval para la escritura de su texto, como lo ha demostrado Vittore Branca6. Por 
su parte, Las cien nuevas nouvelles siguen siendo medievales pero están escritas en 
las postrimerías de la Edad Media (1462), y sin ser humanistas ni renacentistas, 
sí dan testimonio de ese mundo en transición que además acababa de sobrevivir 
a la larga guerra de los cien años entre los ingleses y los franceses cuya secuela fue 
la inestabilidad propia de una época desordenada que en el caso del ámbito fran-
cés, llegó a producir textos como éste, donde los principios también estaban en 
clara transición, mostrando un sistema feudal enfrentado al irrefrenable avance 
de la economía mercantil. Esto trajo consigo toda una nueva realidad socioeco-
nómica, teñida por incertidumbres financieras, como marco de una clara crisis 
de valores generalizada. El universo en que se inscriben las nouvelles borgoñonas 
es, pues, uno de posguerra, donde la confusión y el escepticismo se aúnan a una 
disposición de aprovechar el momento y la oportunidad que raya en el cinismo 
sin mayores preocupaciones por la salvación del alma7. Así lo constatan críticos 
como Wetzel, quien en su acercamiento sociológico al género de la nouvelle8 
establece la comparación entre el contexto de confianza en el intelecto y recursos 
del individuo representado por Boccaccio, con la falta de certezas que los propios 
narradores de los relatos franceses ofrecen a sus lectores9.  La ausencia de sentido 

6.	 Vid. Vittore Branca, Boccaccio medievale e nuovi studii sul Decameron, Firenze, Sansoni, 1996.
7.	 Como lo menciono en el “Estudio introductorio” a Las cien nuevas nouvelles, ob. cit., pp. 45-48.
8. Hermann Wetzel, «Éléments socio-historiques d’un genre littéraire: l’histoire de la nouvelle

jusqu’à Cervantes», en La nouvelle française à la Renaissance, ob. cit., pp. 41-78.
9. Varios estudiosos han examinado estos aspectos, vid. entre otros, Janet Diner, «The Courtly-

Comic Style of Les Cent Nouvelles nouvelles», Romance Philology, 47 (1993-1994), pp. 48-60;
Ead., «Travail d’authentification, incertitude et ambigüité dans Les Cents nouvelles nouve-
lles», en Histoire et littérature au Moyen Âge. Actes du colloque du Centre d’Études Médiévales de
l ’Université de Picardie (Amiens, 20-24 Mars 1985), ed. D. Buschinger, Göppinger, Kümmerle, 
1991, pp. 95-101; Jean Dufournet, «Faillite des valeurs et fuite du sens dans les Cent Nouve-
lles nouvelles», Nord, 25 (1995), pp. 41-50; Yasmina Foehr-Janssens, «Pour une littérature du
derrière: licence du corps féminin et stratégie du sens dans les trois premiers récits des Cent 
nouvelles nouvelles», en Riens ne m’est seur que la chose incertaine. Études sur l ’art d’écrire au Moyen 
Âge offertes à Eric Hicks par ses élèves, collègues, amies et amis, eds. J-C. Mühletahler et al., Genève, 
Slatkine, 2001, pp. 277-291; David Fein, Displacements of Power. Readings of the Cent Nouvelles 
nouvelles, Lanhan-Nueva York-Oxford, University Press of America, 2003; Id., «The Dange-
rous Sex: Representations of the Female Body in the Cent Nouvelles nouvelles», Romance Notes,

Avatares y perspectivas.indb   1557 29/7/19   17:46

www.ahlm.es



1558 |   María Cristina Azuela Bernal

de este mundo aleatorio conduce a una actitud descarada en los personajes y a 
una voz narrativa divertida que expone sin enjuiciar incontables infracciones a la 
moral y las buenas costumbres de su tiempo.

Existen diferentes acercamientos a la literatura cómica y casi todos coincidi-
rían en que gran parte de la comicidad reside en escenificar transgresiones e irre-
verencias de múltiples tipos10. Así, entre los relatos de nouvelles suelen aparecer 
diversas clases de engaños y trampas, burladores y burlados, y variados desacatos 
a las reglas y a los valores acompañados de mofas a los temas religiosos, con los 
consiguientes curas y monjas lúbricos que pululan más o menos impunemente.

 Varias de las transgresiones más escandalosas de estas historias se ligan a los 
asuntos eróticos pero también a los escatológicos, donde los religiosos involucra-
dos fungen como catalizadores. Dichos temas nunca dejaron de estar presentes a 
lo largo del medioevo –si bien, al igual que hoy, parecían más notables en registros 
orales y populares de textos cómicos donde encontramos alusiones explícitas y 
términos más o menos prosaicos y hasta obscenos como es el caso de los fabliaux 
de los ss. xii y xiii franceses (cuyas anécdotas reaparecen en las nouvelles11)–. 

En cambio la obra que aquí nos ocupa, posee un registro cuidado, que con-
trasta con las situaciones indecentes que describen sus historias mediante expre-
siones elegantes y corteses que contribuyen a realzar el humorismo, dentro de lo 
que ha sido denominado estilo «cortés-cómico12». Se emplean, así, innumerables 
eufemismos para las actividades sexuales en donde las metáforas eróticas llegan a 
ser factores de gran comicidad y enorme efectividad13, como también sucedía en 
el Decamerón. Sin embargo, las ilustraciones tempranas de ambas obras difieren 
considerablemente. Los primeros iluminadores del texto italiano parecen haber 
decidido pasar por alto las licencias verbales que Boccaccio se tomaba acerca de 

39, 2 (1999), pp. 195-202. 
10.	 Además de los trabajos canónicos de Freud (El chiste y su relación con el inconsciente) y de Berg-

son (La risa. Ensayo sobre la significación de lo cómico), vid., entre otros autores que abordan la
risa medieval, Derek Brewer, Medieval Comic Tales, Rochester, Boydell & Brewer, 1996.

11.	 Tema estudiado por Dubuis, Les Cent Nouvelles, ob. cit. Recordemos que también los trovadores 
tuvieron sus textos «anticorteses», bastante poco refinados (vid., entre otros, Pierre Bec, Burlesque 
et obscenité chez les troubadours. Le contre-texte au Moyen Âge, Paris, Stock, 1984 y Jean Charles
Huchet, L’amour discourtois. La «fin’amors» chez les premiers troubadours, Toulouse, Privat, 1987). 

12.	 Vid. Diner, «The Courtly Comic Style…», art. cit.
13.	 Cristina Azuela, «Les métaphores érotiques dans Les Cent Nouvelles nouvelles: sexe et écriture», 

Fifteenth-Century Studies, 29 (2003), pp. 35-51 y «Una metáfora de la escritura en las Cent 
Nouvelles nouvelles» en Palabra e Imagen en la Edad Media, eds. C. Company et al., México,
UNAM, 1995, pp. 461-470. 
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las costumbres sexuales de sus personajes14, mientras que algunas de las imágenes 
del único manuscrito de Las cien nuevas nouvelles ofrecen escenas bastante osadas.  

Conviene recordar cómo los ss. xiv y xv muestran un notorio incremento 
en la producción de manuscritos ilustrados que se extiende desde los textos de 
carácter sagrado (famosos por la calidad de sus ilustraciones desde varios siglos 
atrás) hasta los profanos. Así, no se conocen manuscritos ilustrados para los 
Cuentos de Canterbury de Chaucer y existen pocas ilustraciones en los primeros 
manuscritos del Decamerón de Boccaccio –habrá que esperar hasta el s. xv para 
ver cada una de sus historias ilustradas15–. Ello contrasta con los dos únicos ma-
nuscritos conocidos de la obra francesa –ambos de finales del s. xv–, que ofrecen 
también miniaturas para los cien relatos, si bien algunas del que aún se conserva16 
resultan particularmente audaces. 

De hecho en Las cien nuevas nouvelles se aprecia una primera ilustración a los 
relatos (correspondiente a la nouvelle 1 [figura 1]) que no podría ser más explícita, 

14.	 En otro trabajo comparo los dos primeros manuscritos que iluminan las historias de Boccaccio
en su totalidad con las ilustraciones del único manuscrito de las Cien nuevas nouvelles («Velar o
revelar la transgresión en las ilustraciones de algunos manuscritos de relatos cómicos medievales: 
entre el Decamerón y las Cien nuevas nouvelles» [en prensa]). En cuanto a los manuscritos ilus-
trados del Decamerón de Boccaccio, vid. Boccaccio visualizzato. Narrare per parole e per immagini fra 
Medioevo e Rinascimiento, ed. V. Branca, Torino, Einaudi, 1999,  3 vols.; vid. infra, nota siguiente.

15.	 Vid. la traducción al francés, de 1414, por Laurent de Premierfait, que a pesar de ser tardía
respecto a los primeros manuscritos existentes del Decamerón, cuenta con varios ejemplares
que ilustran la totalidad de las historias (i. e. el ms Pal. Lat 1989 de la Biblioteca del Vaticano
y el ms Arsenal 5070, de la Biblioteca Nacional de Francia). Anteriores a ellos, se conservan
manuscritos en italiano con imágenes de los narradores, pero no hay tantas alusivas a los re-
latos; así, estos dos manuscritos de la traducción francesa son los primeros en ilustrar las cien
narraciones de la obra. 

16.	 Sólo un manuscrito se conserva actualmente, en la Biblioteca de la Universidad de Glasgow (ms. 
Hunter 252), pero el desaparecido se describe en un inventario y estaba escrito a dos columnas
–en contraste con el de Glasgow–, además de diferir en el orden de las dos últimas historias, y de 
haber estado ricamente ilustrado, por lo que, se supone, fue el que encargó el propio dedicatario
de la obra, Felipe el Bueno. Acerca de las ilustraciones del manuscrito de Glasgow, vid. infra, nota
siguiente y Velissariou, Aspects dramatiques, ob. cit.; vid. también Mariagazia Ricci, «Illustrer les
Cent Nouvelles Nouvelles: le manuscript de Glasgow  et l’incunable de Vérard (1486)», Le Mo-
yen Français 69 (2011), pp. 83-98, además de Boneau, «Obscenity…», art. cit.; y, en especial, los
trabajos de Dominique Lagorgette: «Une esthétique de la manipulation par la polyphonie géné-
ralisée das les Cent Nouvelles nouvelles (ms. Hunter 252 et imprimé Vérard de 1486)», Cahiers de
recherches médiévales et humanistes, 22 (2011), pp. 87-103. Enlace: <http://crm.revues.org/12517>; 
DOI: 10.4000/crm.12517> [fecha consulta: 12/4/2016]; y en particular Ead., «Staging Trans-
gression Through Text and Image: Violence and Nudity in the Cent Nouvelles nouvelles», en Text/
Image Relation in Late Medieval French and Burgundian Culture (Fourteenth-Sixteenth Centuries), 
ed.  R. Brown-Grant, R. Dixon, Turnhout, Brepols, 2015, pp. 84-104.
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con una pareja desnuda en una cama y la mujer con la larga cabellera suelta y de 
espaldas al lector quien, como el espectador que aparece dentro la imagen, puede 
contemplar sin mayor recato la sensual imagen del trasero femenino. El fuerte 
impacto visual de esta primera miniatura aporta una información estrechamente 
ligada al texto al que acompaña (pues, en realidad, el espectador era el marido, 
mirándola a ella en el lecho de su amante), y además, a través de la imagen se 
crea ya una gran cantidad de expectativas respecto a una obra que se abre de tal 
manera, expectativas de historias de alcoba y de transgresión.

Por otro lado, cabe señalar que, a diferencia de la rica ornamentación que po-
dían tener los manuscritos iluminados de la época, el de Las cien nuevas nouvelles 
no está muy adornado y carece de márgenes coloreados, aunque sí muestra letras 
capitulares decoradas. Incluso se ha señalado que no se trata de un manuscrito 
especialmente cuidado y se ha calificado al iluminador de mediocre17, ya que sus 
ilustraciones pudieron basarse más o menos fielmente en las del manuscrito ori-
ginal –el cual, como encargo del propio duque de Borgoña, sí debió ser de lujo, 
mientras que éste no muestra huellas de un dibujo previo a la iluminación con 
colores, por lo que se puede suponer que fue copiado–.

Volviendo a la primera nouvelle, hay que añadir que la cercana relación del 
texto con la miniatura será propia de los manuscritos, a diferencia de lo que pare-
ce suceder con las ilustraciones de los libros impresos de la misma obra, donde la 
imagen tan directa será sustituida en la primera impresión –realizada sólo 4 años 
después del manuscrito– para mostrar dos abigarradas escenas contiguas, donde 
aunque el desnudo femenino se distingue, ha perdido todos sus atractivos (figura 
1). Cuando doce años más tarde se hace la segunda impresión de la obra (1498), 
el borramiento de la transgresión es más claro, pues se presenta una escena urba-
na poblada de albañiles, ajena a la historia, y ya en la impresión de 1505, realizada 
por Desprez, un nuevo impresor, se opta por otra imagen del todo alejada del 
texto (que en realidad corresponde al relato 10)18. 

Dicho impresor Desprez ocupa para sus ilustraciones las mismas planchas 
que Vérard en el libro de 1498, aunque con los trazos mucho mejor definidos 
(como si en 1498 ya se hubieran desgastado las placas). Esto se ve en las imágenes 
del segundo relato (figura 2), que trata de una curación de hemorroides (tema 

17.	 Vid. Edgar De Blieck, «Sacred Images in a Secular Text: the case of the Cent Nouvelles nouve-
lles», en Histoires, Images, Imaginaire, ed. P. Dupuy, Pisa, Ed. Plus-Università di Pisa, 2002, pp. 
117-133.

18.	 De hecho en la impresión de 1505 esta ilustración acompañará las n. 1, 10, 24, 54, 58, 63, 88 y
89 (en adelante se empleará n. para referirnos a las nouvelles).
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escatológico, de humor negro y bastante pestilente, pues el monje a cargo de la 
curación de la protagonista sólo tenía un ojo, y al soplarle la medicina por un 
tubito, ella tuvo un ataque de risa que, al ser reprimido, se transformó en un gas, 
dejando ciego al pobre tuerto). Se nota, sin embargo, cómo las imágenes van per-
diendo relación con el texto que ilustran, desde el manuscrito, que muestra explí-
cita y minuciosamente el procedimiento de la curación, pasando por la impresión 
de 1486 que transforma los detalles para atenuar los elementos inapropiados, 
hasta llegar a las ilustraciones idénticas de 1498 y 1505, donde la representación 
está ya desligada por completo del tema de la historia19. 

En la nouvelle 15 encontraremos una monja declarando que no pasará la noche 
con el monje que la pretende sin antes sopesar “el equipo” de éste. El manuscrito 
presenta a la monja justo en el momento de la verificación (e ignorante de que el 
interesado ha pedido a un colega mejor dotado que lo sustituya durante la revisión, 
por lo que en la imagen (figura 3) aparecen tres personajes y es posible distinguir 
la mano de la religiosa aferrando el enorme “instrumento” del colega bien dotado). 
En la impresión de 1486, la monja aparece ya tras una puerta cerrada y ante ésta los 
dos monjes, sin gesto impúdico alguno; en la de 1498, la hermana ha desaparecido 
y aunque siguen presentes tres personajes, únicamente uno está tonsurado (se trata 
nuevamente de la ilustración de otro relato)20; mientras que en la edición de 1505, 
sólo encontramos a dos religiosos conversando (lo que bien pudo ser una escena del 
relato, aunque la intención de disimular el motivo central del mismo queda clara).

Me he detenido solamente en estos ejemplos, aunque la comparación siste-
mática de los cuatro textos me permitió constatar varios hechos:

Por un lado la práctica de reutilizar la misma imagen para distintos textos, 
que los ilustradores de los manuscritos ya conocían bien. Cuando llegamos a los 
libros impresos esta costumbre se recrudecerá. En la comparación aquí realizada, 
se nota que en todas las impresiones se vuelve a emplear un mismo grabado para 
varios relatos (desde la de 1486 que cuenta sólo con 40 grabados para los 99 re-
latos que se ilustran, por lo que únicamente 18 nouvelles muestran una ilustración 
individual y las 81 restantes comparten la misma imagen varias veces e incluso 
encontramos algunas que se repiten hasta en 9 ocasiones –lo que se vuelve a ver 
en las tres impresiones aquí examinadas21).

19.	 En este caso la imagen corresponde al relato 5, que también en las impresiones de 1498 y 1505 
acompaña a las historias 2 y 4 (y en la de 1505 incluso ilustra la n. 16, aunque la impresión de
1498 no coincide en esta última). 

20. La n. 74, tal como aparece en todas las impresiones aquí mostradas (tanto 1486 y 1498 como
1505). Nótese que en esta última impresión, la misma imagen se emplea asimismo para la n. 32. 

21.	 Vid., también, supra, nota 18. 
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Como ya se mencionó, las ilustraciones de las dos impresiones de Vérard 
pueden diferir sobre todo cuando se trata de disimular las osadías de la primera22. 
Así, aunque en muchas ocasiones coinciden, en otras emplean una misma ima-
gen para diferentes relatos (la imagen del relato 2 de 1486 se reutiliza en 1489 
para las n. 83 y 95, cosa que también sucede en la edición de Desprez en 1505)23.

Esta profusión de reutilizaciones ocasiona que en los libros impresos no to-
das las imágenes tengan relación con el texto que se supone ilustran, con lo que 
parecería que ya no se busca tan atentamente que correspondan a las narraciones 
a las que acompañan24. O bien, podría ser que ante esta suerte de best-seller del s. 
xv a los impresores los fuera superando la lógica de la ganancia contra el interés 
en que las imágenes establecieran un diálogo con el texto.

De hecho, se puede constatar el impacto que tuvo la obra desde su probable 
composición alrededor de 146225 hasta la segunda mitad del s. xvi, sólo partiendo 
de que la primera impresión del libro se realizó en París en 1486, en una época 
muy temprana respecto a las primeras ediciones de textos de ficción en lengua 
vulgar. Una docena de años después, el mismo impresor, Vérard, vuelve a publicar 
el texto, aunque cambia las ilustraciones por otras todavía menos explícitas en 
cuanto a las transgresiones en las historias y en ocasiones incluso parece que ya 
no se esmera en que dichas ilustraciones coincidan con los temas (i. e. una imagen 
con ocho personajes ilustra un relato que sólo pone en escena a dos). 

Sin embargo, ya en el primer tercio del s. xvi veremos al menos una decena de 
impresiones más: seis años después de Vérard, una nueva imprenta, de la familia 
Desprez, publica la obra (en 1505 y en 1510), reutilizando varias de las imágenes 
de la edición de 1498 pero con mejor definición, aunque en numerosas ocasiones 

22.	 O bien para enmendar errores como cuando la imagen empleada en 1486 para la n. 73 no tenía 
relación con el texto, lo que se corrige en 1498. Lagorgette encuentra otro tipo de transgresio-
nes en esta impresión de 1489 (vid. su artículo «Staging Transgression…», art. cit.). 

23.	 Aunque resulta notable que en la n. 95 sólo aparecen dos personajes y en la imagen hay tres, 
como si realmente quien las dispuso no tomara en cuenta el contenido de la historia. Aún no
me ha sido posible revisar todas las ilustraciones de los distintos impresores, pero es evidente
que estos emplean las planchas de sus antecesores, retocándolas, aunque añadan otras, como en 
el caso de los impresores Trepperel. Desprez también reutiliza varias de las imágenes de 1498
y 1486 para relatos que tienen poco que ver (vid. supra nota 18). 

24.	 Acerca de esta falta de coherencia entre texto e imagen en las impresiones tempranas, vid. Da-
nièle Sansy, «Texte et image dans les incunables français», Médiévales, 22-23 (1992), pp. 47-70. 
En cuanto a la impresión de 1505 se nota también una cierta prisa, visible en los errores de las
cornisas (la de la nouvelle 15 anota el número xviii, tanto en la cornisa como en el título del texto). 

25.	 La crítica ha situado la composición entre 1456 y 1467 (vid. Velissariou, Aspects Dramatiques, 
ob. cit., que sigue a varios críticos como Champion, Roques, Rossi, Watkins, pp. 12-14); Sweet-
ser la fecha en 1462. 
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las ubica en distintos relatos. Esto sugiere la activa comunicación entre los dis-
tintos impresores y la circulación de los grabados de unos y otros. Por otro lado, 
las impresiones intercaladas entre los impresores de la familia Trepperel (1511, 
1517, 1529) y los de la familia Le Noir (1520 y 1524), dan muestra clara de que 
estos empresarios consideraban rentable seguir reimprimiendo los libros aunque 
hubiera competidores haciendo lo mismo en fechas muy cercanas26. 

Por último, es necesario recordar que la comparación entre las ilustraciones de 
las impresiones más tempranas muestra que entre la primera y la segunda impresión 
del propio Vérard varias de las ilustraciones se transforman para velar las imágenes 
escandalosas. Habría que subrayar que la progresión en la censura de las imágenes 
del manuscrito conforme pasa el tiempo y avanza el s. xvi lleva a concordar con la 
hipótesis de Saenger, en cuanto a que dicho manuscrito pudo haber estado pensa-
do realmente para una lectura individual (o incluso clandestina). Saenger examina 
el impacto de la lectura privada respecto a la realizada en voz alta, notando que la 
segunda implicaba un control social de lo que la gente pensaba e interpretaba sobre 
un texto leído en comunidad. El crítico menciona que la lectura individual permitió 
una mayor difusión tanto de textos políticamente subversivos, como de escritos o 
imágenes eróticas para ser vistos en la intimidad y este manuscrito, a fin de cuentas, 
fue ordenado por el duque de Borgoña y pudo ser pensado para su lectura personal 
(dadas sus célebres inclinaciones lúbricas)27, lo que no excluye que lo compartiera con 
algunos de sus cortesanos como, de hecho, sucedió más tarde28.  Así pues, una vez que 
los impresores están imprimiendo para una venta masiva parecería lógico que surgie-
ra una progresiva desaparición de las imágenes atrevidas, que también se relacionaría 
con la creciente censura religiosa, que se prolonga durante el s. xvi y la Reforma. 

Se puede concluir constatando, por un lado, que la reutilización de las mismas 
imágenes por los diferentes impresores franceses habla de un intercambio activo 
entre dichos empresarios, y por otra parte, que el progresivo borramiento de las 
escenas atrevidas en las ilustraciones de los relatos pone sobre la mesa temas 
como el de la obscenidad medieval (sobre todo dada la profusión de represen-
taciones evidentemente inconvenientes en catedrales, márgenes de manuscritos, 
tapicerías, etc.), que se ligan al asunto de la creciente censura desde las postrime-
rías del medioevo, a pesar de que queda claro que, en muchos casos, la risa no se 

26.	 Vid. también las impresiones de los Arnouillet en Lyon (1530 y 1532) y de Aubert en Rouen
(1540). Estos se encuentran en el cuadro acerca de las ediciones tempranas de las Cien nuevas
nouvelles del estudio de Velissariou, Aspects Dramatiques, ob. cit., pp. 72-73.

27.	 Como Poirion y otros medievalistas (Champion, Velissariou) lo han comentado. Acerca de la
circulación de este manuscrito, vid. supra, nota 5.

28.	 Vid. Velissariou, Aspects Dramatiques, ob. cit. pp. 30-31.
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habría suscitado si no hubiera habido transgresiones de por medio. Además de 
que sobresale la gran difusión de este texto, cuyo título se vuelve a usar incluso en 
una edición del s. xviii cuyos relatos ya no coinciden del todo con los del original 
pero que busca, sin duda, aprovechar la celebridad de la obra medieval29. 

Fig. 1: nouvelle 1"

Fig. 2: nouvelle 2

Fig. 3: nouvelle 15

29. Se trata del volumen intitulado engañosamente Les Cent Nouvelles nouvelles publicado por P.
Gaillart en 1701, en Colonia (en dos volúmenes conservados ahora en la Biblioteca Nacional
de Francia: Rotschild Y2).
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